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Xupounnckass  Oubra. @DoHernyeckue O0COOCHHOCTH  COBpPeMEHHOro  (paHUY3CKOIo  si3bIKa.
PaccmarpuBaroTcss TEHICHIWH 3BYKOBOTO COCTaBa s3bIKa HAa OCHOBE HCCIICJOBAaHUS YHOAPCHUS W WHTOHALINU
TEPPUTOPUABHBIX U COIMATBHBIX JAWAICKTOB M (PYHKIMOHAIBHBIX PAa3HOBHIHOCTEH S3bIKA. AHAIM3UPYIOTCS PadOTHI,
TIOCBAIICHHBIE HWCCIEIOBAHHUIO THANICKTHBIX OcoOeHHocTell mHTOHAmmu. O000maroTcs TEOpEeTHIECKHEe CBEICHHS O
3BYKOBOM COCTaBC sI3bIKA M MHTOHALMH, KOTOPBIC OOCYKIATHCh B CIEIUAIBLHOW (hPaHI[y3CKOH HAaydyHOU JIUTEepaType.
OnpenenstoTcss U3MCHEHUs (DOHETHYECKOH HOPMBI COBPEMEHHOTO (DPaHI[y3CKOTO sI3bIKA, OCOOCHHOCTH HWHTOHAIUU
JIUaliekTa B TpeAeNiaX OMPENCICHHOTO peecTpa sA3blKa W OTACHBHBIX COIHMANBHBIX Tpymi. OTCIICKUBAIOTCS
(hyHKIIMOHATBHBIC U3MCHEHUS HHTOHAIUU. OOBACHIETCS CBSA3b YAAPCHHS ¢ HHTOHAIMOHHBIMU OCOOCHHOCTSIMH TAHHOTO
TEepPUTOPUATLHOTO auanekra. OOpalnaeTcs BHUIMaHUE HA PUTM, PACHPEACIICHUE YIapEHUA, TEMI U BapHAaIllUHU JOITOTHI,
B 3aBHCHUMOCTH PUTMHUYECKUX TPYII OT CEMaHTHYECKOW M CHHTAKCHYCCKON COYETaEMOCTH YacTei (pasbl, TUHA pEYH,
CTETIEH! TOATOTOBIEHHOCTH M OTPaOOTAaHHOCTH TEKCTa, SKCTPATMHTBUCTHICCKON CUTYaIlHH, CTETICHH 3MOIMOHAIBLHON
OKpAacKH BBICKa3bIBaHUS. Vccliemyercs 3aBUCHMOCTD JITHHBI PUTMHYECKOW TPYIIBI OT THITA BEIAHUS, BIUSHUC Nay3 Ha
Temn peun. [IpoBoIuTCS aHATN3 CIIOHTAHHOTO AUAJOTa B Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX PEECTpaXx.

KiaioueBble cjioBa: UWHTOHANWSA, yIOapeHWe, pedb, MEJOAWKA, PHTM, IPOHM3HOIICHHE, MEIOIIYecKast
UHTEPEPEHIINS, COITHOIECKT.

Khirotchynska Olga. Phonetic Peculiarities of Modern French. This article deals with the tendencies of the
sound composition of the language on the base of the research of the accent and the intonation of the territorial and the
social dialects and functional varieties of the language. Analyzes works devoted to the study of dialect peculiarities of
the intonation. Generalizes the theoretical information about the sound composition of the language and the intonation
that are discussed in the special French scientific literature. Determinate the modifications of phonetic norm of modern
French language, dialect intonation peculiarities in a particular register of language and certain social groups. Follows
functional changes of the intonation. Explains the relation between the accent and the intonational peculiarities of
regional dialects. Attention is drawn to the rhythm, accent distribution, tempo and length variations, to the dependence
of rhythmic groups of semantic and syntactic combinability phrase parts, speech tempo, the degree of preparedness and
the text maturity of extra-linguistic situation, the degree of the emotional expression color. Studies the dependence of the
rhythmic groups length of the type of speech, of pauses impact on the speech tempo. Analyzes the spontaneous dialogue
in different linguistic registers.

Key words: intonation, accent, speech, melodics, rhythm, pronunciation, melodic interference, sociolect.
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JKAPTOHHA META®OPU3AIIA SIK 3ACIB PEAJII3ALIL TBOPUOI'O IOTEHIIAJIY
MOBJIEHHSA B CTYAEHTCBKOMY ICTAHOMOBHOMY CEPEJOBUIII

IIpencraBneHo MmetaopuyHi BUCIOBIIOBAHHS, SIKi € CBOEPITHUM CITIOCOOOM TIO3HAMOMUTHCS 3 iCTIAHIISIMH, & caMe
3 TAKUM TIPOIIAPKOM CYCTIUILCTBA, K iICITAHChKE CTYACHTCTBO, 3 IXHBOIO KYJIBTYPOIO Ta KyJbTypoto Icmanii B misomy. Lle
[[ikaBO Ta 3aXOIUIMBO HE JHIIE JUI1 BYCHHX, IO JOCIIIKYIOTh OCOOJMBOCTI B)XMBaHHS MeTadopH B MOBIEHHI
ICIAaHCBKOTO CYCHIIBCTBA, aje W Ui KOXKHOTO, XTO BHBYA€ ICHAHCHKY MOBY a00 KOMY BOHa 10 BronoOu. BucsiTiieHO
0coOIMBOCTI (OPMYBaHHS 1 PO3BUTKY COILIaJIbHMUX JIaJEKTIB B iCITAHOMOBHOMY CEPEIOBHIINI Ta MOBHOI KyJNbTypH
3arasioM. HamaeTbcs TeopeTwdHe OOTPYHTYBAaHHS WANiTPM EKBIBAIGHTHHX TEPMIiHIB [UII TMO3HAYCHHS JIEKCHYHOTO
penepryapy MOJOADKHUX TPYH y BITUM3HIHIN Ta 3apyODKHIA COLIONIHIBICTUII. 3BEPHYTO yBary Ha BUTOKH HPOOJIEMH.
OKpeclieHO aKTyaJbHICTh JOCIHIJKEHHS CY4acHOTO CTaHy CTYAEHTCHKOTO XaproHy Ta HOro CKJIagHMKIB. BusHaueHo
npeaMeT, 00’€KT, MeTy W 3aBAaHHSA JOCIIUKEHHA. PO3risHyTO Taki pi3HOBHIM COLIOJEKTY, SIK apro i >KaproH.
OOrpyHTOBaHO crienU(ivHICTb X y)XMBaHHS B MOBJICHHI Ta iX CIIJIbHA BIACTUBICTh. PO3KpHUTO 3MicT TepMiHIB «apro»,
<OKaproH» Ta «CIIeHI». BusBieHO CyTHiCTH MeTadopH SK CepellOBHIA HEHOPMATUBHOTO MOBJICHHS Ta IOCIHIKEHO
0a30By MOJENb >KaproHHoi Meradopu3alii, sika Iojsirae B IO€JHAaHHI HeMoxiauBoro. Ha marepianmi mpuka3ok Ta
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npuciiB’is, 3i6panux I'. Kopeacom, y mociikeHHI pO3IIISTHYTO, SIK 3 JOIOMOTOI0 MeTa(opH YSBISETHCS MOBJICHHS Y
CTy/leHTChKOMY cepenoBuili B 30ipHuKy Xoce Canueca [laco. HaBeneno mpukiianm metad)OpHYHUX BHCIIOBIIOBAHb B
iCITaHCBKIA MOBI, IO TIOB’sI3aHi 31 CTYJCHTCHKHM MOBHHM CEpeloBHIIEM. Bu3HaueHO chepu BXKHMBAHHSA Ta (DYHKIIII
CTYICHTCHKHX aprOTH3MIB Ta 3alo3W4cHb. HaBeIeHO MpHUKIIAAHM alloKOIN Ta 3alo3WuYeHb B ICIAHCHKIA MOBi. OmmcaHo
OCOOJIMBOCTI ICTOPUYIHOTO PO3BUTKY MOBH CTYACHTCHKOI MOJIOIi; PO3TIITHYTO OCHOBHI BHIH JKapTOHY; BU3HAYCHO CTATyC
COIAJIPHAX TIaJIEKTIB.

KirouoBi cjioBa: comionekT, aproH, aproTH3M, CIEHr, Meradopa, >KaproHHa MeTadopmzamis, iCTaHOMOBHE
cepeloBHILE.

IMocTaHoBka HaykoBoi npodjemMu Ta ii 3HayeHHsi. B HaykoBHX Ta JeKCHKOrpagiuHuX
myOJiKaIisaX BITYM3HSAHUX JIHTBICTIB MOBY MOJIOAI, 30KpeMa W CTYJEHTIB, II03HAYAIOTh SIK
MOJIOIKHUHN JKaproH, CTyJEHTChKHIA KaproH, )KaproHHa abo HEHOPMAaTUBHA JICKCHKA, MOJIOIKHUN
CJICHT, MOJIOADKHHUI COIIIOJICKT, MOJIOJADKHUM periojiekT. B aHrmiichkii jgekcukorpadii 3 movarky
XIX cromitrs 3a MOJIOADKHOI MOBOK 3akpimieHud tepmiH «cneHr» [3]. Taka Oarata maimitpa
€KBIBaJICHTHUX TEPMIHIB I MO3HAYCHHSI JIEKCUYHOTO PENepTyapy MOJOIIKHHUX TPYIl Y BITUYM3HSAHIN
Ta 3apyODKHIN COLIONIHTBICTHUII CIIOHYKAa€ OOMEKUTH 3aCTOCYBAaHHS TEPMIHOJIOTIYHHX AYOJeTiB, a
JUIA TIOYaTKy CIPUYHMHIE HEOOXIAHICTh iX pO3MEXyBaHHS, BHOKpeMIIeHHS iX ocoOmuBocteil. Lle
3YMOBJIIOE€ aKTYaJbHICTh HAIIIOTO JTOCIiKCHHS.

[Ipenmer pocmimkeHHs — >kaproHHa Mertadopusaimis. OO’€KTOM BHCTYMAa€ KaproHHA
MeTadopHu3allisi B CTYJCHTCHKOMY i1CITAHOMOBHOMY cepe/ioBwIii. MeTa cTaTTi moJisArae y BUBYCHHI Ta
BUSBIICHHI PI3HOBUAIB COLIOJNEKTY 3acoboM Meradopusamii Ha MNPUKIAAL CTYAEHTCHKOTO
ICTaHOMOBHOTO CEPEIOBHIIA.

Merta JOCHiIKEHHsS BH3HA4Ya€ KOHKPETHI 3aBAaHHs. 1) BHUCBITIIMTH CHUIbHI i BigMiHHI
BJIACTUBOCTI JKaprOHHOI JIEKCMKH; BHBYUTH OCOOJIMBOCTI 1CTOPUYHOTO PO3BUTKY COI[IaJIbHUX
JIaJIeKTiB; 2) PO3MISHYTH CYTHICTh MeTadopu; 3) HAaBECTH MPHUKIAIA METaQOPUIHUX BUCIIOBIIOBAHb
y CTYACHTCHKOMY ICITAaHOMOBHOMY cepenoBuii; 4) mocmigutu chepd BKHUBAaHHS Ta (QYHKINT
CTY[IGHTCHKUX AaproTH3MiB, HABECTH MpPUKIAAM aroKoll Ta 3alo3MYeHb B ICMAHCBKIA MOBI;
5) mpoaHanizyBaTd OCOOJMBOCTI ICTOPHYHOTO PO3BUTKY MOBH MOJIOAL; 6) o3HailoMuTHCS 3
OCHOBHMMH BHUIaMU >KaproHy CTYJIEHTChKOI MOJIO/1; BU3HAYUTH CTaTyC COLIAIbHUX /11aJeKTiB.

BukJjag ocHOBHOro Martepiajy i 00IpyHTYBaHHSI OTPUMAHHMX Pe3yJIbTATIB JA0CTiKEeHH.
CrninbHOIO BIACTUBICTIO JKaprOHHOI JIGKCUKHM € TI€PEOCMMCIICHHS 3arajJbHOBXKHMBAHUX CIIB 1
CTBOpPEHHSI BUpPA3HUX, sickpaBux Meradop. Lle BusBiserbcs B ycix MoBax [/]. Hampuxman, xeicm
(akamemiuHa 3a00proBaHICTh), agmomam (3aJiK, OTPUMAHUNA 3a pe3yabTaTaMHU MOTOYHUX OLIHOK).
Tepminu apeo 1 srcapeon Gpanity3pkoro moxomkenns (¢p. argot, jargon), ciewe — aHTIIHACHKOTO
(amrm. slang) [10]. CrneHr € xapakTepHUM IS 3aXiqHOT JiHrBiCTHYHOT Tpaauiii. Ili TepMiHu 4acTo
3aCTOCOBYIOTh SIK CHHOHIMHU. AJI€ CIIiJ] PO3PI3HATH MOHATTS, 1110 KPUIOTHCS 3a LIMMU Ha3BaMH: apro,
Ha BIJIMIHY BiJ] )KaproHy, AesKOI MipOI0 TaEMHA MOBA, 1[0 CTBOPIOETHCS CIELIaIbHO AJIS TOrO, 1100
3poOUTH MOBY MEBHOI COIIAJILHOT TPYNU HE3PO3YMIJIOIO JUIsl CTOPOHHIX. APro, *aproH, CIEHT — 1
pizHOBHIM corioiekTy. Crnenngika KOXXKHOTO 3 LIMX MOBHHX YTBOpPEHb IOJIArae B MIpodeciiHii
3yMOBJIEHOCTI Tpyn abo iX COIllaJbHOI0 OOMEXKEHICTIO BiJ pemTH cycniabcTBa. CheHr sx
KOMIT I0OT€pPHHUH KaproH € MpUKIaIoM rpodeciiiHo cnenniyHuX MOBHUX YTBOPEHbB, a CTYIEHTChKHIA
CJIEHT, apro — couiajabHO crenndiunux cyokoaiB. Jleski >kaproHHi cjioBa Ta 3BOPOTH IPOHUKAIOTH Y
3arajibHe BXKHMBAaHHSA 4epe3 CBOIO 0Opa3HicTh 1 BUpas3HicTb. Hepinko Hocii mitepaTypHOi MOBHU
3aCTOCOBYIOTh AaproTU3MU (3BMYAHO, y BIUIBHOMY CIIJIKyBaHHi). Xoua 3arajioM >KaproH Mae
oOMexeHy cdepy po3MOBCIOKCHHS.

Metadopa — HalnmonysSpHIMIKNN Ta HalleeKTUBHIIIMIM 3aci0 peanizaliii eCTETUYHOrO MPUHOMY
BiquykeHHs [3]. «Piake cepenoBulie yacy», B SIKOMY pOCTe KaproHHa Metadopa, — 11e CepeIOBHUIIIe
HEHOPMAaTUBHOTO MOBJIEHHS, B KOTpoMy MeTadopa QOpMyeThCs, CTaOUII3yeThCS, MOCTYIOBO
1030aBIseThCsl TPyOOro Ta AUQY3HOTO 3aCTOCYBaHHSA, HAOIMKAIOUKCH JI0 BIAHOCHOI CEMaHTHYHOI
BH3Ha4YeHOCTI. MeTadopa — TeX MEBHOIO MIpOI0 3aM03WYCHHS, CBOEPITHUN CEMAaHTUYHUN €K30TH3M
cepell 3BUYHUX Ta HEUTpaTbHUX HOMIHAIIA. AJie 1€ 3amo3uueHHs He clioBa ab0 3HAYEHHS, a 00pa3iB,
1 HE 3 Uy)KHX JIEKCHYHHUX CHUCTEM, OJIM3bKHUX (TepUTOpiajbHI ad0 COIialibHI JiaJleKTH) ab0 MaJeKuX
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(iHII11 MOBH), a 3 BJIACHOI 3araJlbHOBXUBAHOI Ta 3arajlbHOJIOCTYITHOT JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI CHUCTEMH.
Came 1muM MeTtaQopuyHE TEPEOCMUCICHHS IEpeBaka€ HaJa 3armo3udyeHHsM. Jlias toro, mob
3pO3YMITH EKCIPECII0 3al03MYCHHS, €K30TU3MY, HEOOXITHO 3HATH HOTO CYTHICTh, JUJISI TOTO, 0O
BIJIYYTH BUPA3HICTh )KAProHHOI MeTadopH, HEOOXIIHO 3po3yMiTu 11 oOpasnicTs [1, 87].

bazoBa Mozenpb >kaproHHoi Meradopu3ailii — «CIiBCTaBJICHHS HEMOEIHYBAHOTO», IOETHAHHS
HemoxuBoro [3]. IlporoTunamu MeTad)OpuIHOTO MOPIBHSAHHS BUOMPAIOTH NEBHI CUMBOJIH, €TAIOHU
KOJICKTUBHOTO YSIBIICHHS, SIKi TIOB’SI3YIOTh IOXiJHY HOMIHAIIIIO Ta IOYaTKOBE CIIOBO. XapaKTepHi
0COOJMBOCTI BUPAXKEHHS MOJYCY EKCIIPECHBHOTO BIAYY>KCHHS MICTUTh MOBJICHHS CTYJICHTIB, TaK
3BaHUH CTYICHTCHKUH KaproH. LIEHTpOM CTYIEHTCHKOTO JKaproHy € eIEMEHTH CTYIIEHTCHKOTO apro
— YMOBHI Ha3BH CHELIaJbHUX MOHSATH 13 Pi3HUX cep KUTTS, AKI HA3UBAIOTh XKaproHHUMH. | apro, i
YKaproH 3aCTOCOBYIOTh Y JITHTBICTHUII JIJIs [TO3HAYEHHS OCOOJIMBOT «MOBU», SIKOK PO3MOBIISIIOTH JIFOIH
onuiei mpodecii abo meBHOI comianbHOi rpynu. Lle He MOBM B OyKBalIbHOMY 3HA4Y€HHI, iX
0COOJIMBICTD — Y JIGKCHIII, III0 MA€ CIeliaJbHUM 3a1yM, CEHC.

CrpoOyeMo 3 A0MTOMOTor0 MeTadOopu PO3TISTHYTH, SIK YSABISETHCS MOBIICHHS B CTYJCHTCHKOMY
cepenoBHILi (Ha MaTepialli MPUKa30K Ta MpUcHiB’iB, 310panux ['oncano Kopeacom, y 30ipHuky Xoce
Canueca Ilaco) [9]. Yomy mepeBary Hamano meradopi sk crocoOy mocmimkeHHs? Metadopa
3aKpinuiiacss B CHCTEMI MOBHM Ta MOBJICHHS, 3allOBHIOIOUHM IPOTAIIMHK B IHTEPIPETallii SBUII
nificHocTi. 3 oHOTO OOKY, MOKHA CTBEP/DKYBATH, [0 NpHUpoIa MeTadopH iHTEpHAIIOHAIbHA, aJIKe
MeTaOpUYHI MEPEHOCH HAJICXKATh J0 CPepu MHCIICHHS, a [1e BU3HAYAE ICHYBaHHS B PI3HUX MOBax
OJIHAKOBHUX 00pa3iB i mepenadi nmeBHoi iHdopmarii. 3 iHmoro 0oky, Meradopyu — HAIIOHAIBHI
CTPYKTYpU B CHIIy TOTO, I[0 OCHOBOIO JUIS iX BHHHKHEHHS € acoliailii, BUpOOJIEHI TI€0 YU Ti€l0
KOJIGKTUBHOIO HAIIOHAJBHOIO CBigoMicTIO. He3Bakaroun Ha Te, IO B IMOETHYHHX TEKCTax
PO3MOBCIO/IKEHI Cy0’ €KTHBHO-aBTOPChKI MeTaQOpHUYHI KOHCTPYKIli, B OCHOBI IIMX MEHTaJbHUX
KOHCTPYKIIIA JIe)KaTh OOpa3w, OpPIEHTOBAaHI HA CHCTEMY 3araJlbHOHAI[IOHATBHUX I[IHHOCTEH, SIKi
3a0e3MmeuyoTh pe3yabTaTHBHE CHOPUUHATTA # ycmimHe po3mudpyBanHs metadop. Buxonsuum 3
BOT0, MiJ Yac JOCIIKEHHS Cy0 €KTMBHO-aBTOPCHKUX MeTadop, MOKHA pOOMTH BUCHOBKH IPO
MEHTAJIbHI MTPOLIECH, XapaKTEpHi AJsl BChOTO MOBHOTO CYCIIbCTBA.

HaBenemo nekinbka npukiaaiB MeTaOpUYHUX BUCIOBIIOBAHD B ICIAHCHKINA MOBI, MTOB’sI3aHUX
31 CTYIEHTCHKMM MOBHUM CEpPEIOBHIILEM.

La biblia en verso — xoosiua enyuxnonedis, ece snamu.

Bachiller de estomago — moti, xmo ne emie nosicnrosamu.

Levar calabazas y espigon al rabo — mi, xmo ne cknanu icnumu.

Pelarse las cejas — oyorce comysamuce 0o wo2ocw, nikiysamucs.

Quedar en ayunas — nacmu 3a0mix, He po3ymMimu, wjo NOSICHIOIOMb YU NOKA3YIOMb.

Quemarse las cejas — ne 3imxnymu ouetl, bacamo suuUmMucs Yu NPAYIOEAMu.

Sdbelo como el Avemaria — oobpe snamu, snamu nanam’sme.

Saber es poder — suanns — ye cuna.

Olla — zonosa, uaiinux.

Comerse la olla — zamamu cobi conosy (namazamucs 3po3ymimu, po3e’sizamu woch CKIaoHe).
Agarrar la onda — 6ymu 6 mewmi.

jAguas! — wyxep!

;Que aguacate! — om sanyoa! [9]

Pan comido — dyorce necko ( pociticokoro «paz natoHyms»).

Este arroz ya se cocio. — cnpasy 3pobneno (pociticekoio «oeno 6 uiiane») [8, 42].

Casino — ne 1uwe «KA3UHOY, Ale I «2YPMONCUMOK Y.

Charlatan — ne nuwe «wapramany, ane i «6a3iKanoy.

Inteligencia — «posymy», ane ne «inmenicenyisy (intelectuales).

Tio — cmapuu, yysak (3apa3z 6 IcnhaHii Oydce nonynapHee 36epHeHHA ceped MON0OI, | He MITbKU.
;Hola tio qué tal estas! — Ilpusim, uysaue, mu sx?
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CTyaeHTChKI aproTu3Mu 30epiraloTh BHYTPIIIHE BUINIBCHKE B)KMBaHHS, TOOTO 3a3BUYall HE
BUXOJSTh 32 MEXI CTYACHTCHKOTO Ta BHUKJIAJAIbKOTO Y3yCy, 1 3arajioM BOHH CIYXaTb ISt
eKCIPecUBHOI KoMyHikauii. Hanpuknan, mis IuHaAMiYHONO MOJIOJIIKHOIO MOBJIEHHS XapaKTepHI
CKOpOYCHHS (armokomnu). Amokona — I HailymroOJeHImMid HpUioM PO3IIMPEHHS MOJIOAIKHOTO
Kaprony. Maiixke Oynap-fKe CJIOBO MOXHA IIPEJICTABUTH Yy CKOPOYEHOMY BHIVIAIL: YHigep
(yniBepcuter), npen (Buknanad), ¢gak (Ppakynbrer), ned (NEHIHCTUTYT), 3anikoska (3alTiKOBa
KHIDKKA); B icmancekii MoBi: la uni (la universidad), el boli (el boligrafo), el compi (el compafiero),
el dire (el director), el cole (el colegio), la ca (la casa), el profe (el profesor), las matracas (las
matematicas) [4; 9].

[cnaHCchKUH MOJIONIKHUI >KaproH MEepenoBHEHUH 3alI03WYEHHSIMHU 3 aHTIIIHCHKOI MOBU: beibi,
money, body, barbi, yupi, tu mach, bos, comix, skin Ta ixmi. 3a3Haunmo, 110 MeTadopHU3allis Ta
METOHIMIS K CIIOCOOU MOTMOBHEHHS JIEKCUYHOTO CKJIAAY KAproHy OXOIUIIOE HE JIMIIE OKPEMi CIIoBa
(pasta — rporr, nieve — kokaid, mataburros — crioBHHK), ajge ¥ BUIbHI CJIOBOCIOJYYEHHS Ta
bpaseonorismu: cafeterarusa — 3iamanuii Texniunuii npuiaaa, hotel del Estado — B’s3aums, cacao
mental — 3amamopoueHHs cBigomocrTi, tirarse una chata — mo6pe Bignosigatu Ha icruTi, tirarse una
rosca — moraHo BianoBizaTH Ha icriuTi, planchar la oreja — criatu [4].

BucnosmroBanns K. X. Cenu mpo Te, mo “El lenguaje tiene ciertas admisibles licencias de
expresion, pero todo tiene su limite y su frontera” [5], MoHa IIJIKOM 3aCTOCYBaTH 10 BU3HAYCHHS
&KaproHy. ['oJ0BHE — BM1JI0, TAKTOBHO HOT0 BUKOPUCTOBYBATH. TOOTO, B KOXKHII KOHKPETHIH MOBHIN
cuTyanii BiH TOBUHEH MaTH CBO€ (PYHKI[IOHATbHE OOIPYHTYBAHH.

Oco6nuBe 3alliKaBJIeHHS] BUKJIMKAE MOBA MOJIOAI, 110 AKTUBHO HacuyyBajacs MIC]s MaiHHS
mukTatypu @. @panka Ta mepexoaoMm Icmanii 10 KOHCTUTYLiHOI MoHapxii. Cremudiuni pucu
XapakTepHi JUIsl MOBU 1CIAHCHKOI MOJIOAL B ApYyTii monoBuHI XX CTOJMITTS, 1[0 3yMOBIJIEHO MOSBOIO
nepumx cyokyneryp y CIIA # BemukoOpuranii Ta iX momToBXoM A0 (OpPMYBaHHS HOBOTO
CBITOIJISAAY 1 COLIAJIBHOIO MPOTECTY. YHACHIAOK I[bOT0, KaproH CTaBaB OYEBHMIHIIINM Ta SICKPAaBUM
crocoOoM BimoOpaskeHHs X moxiid. OKpecioBaivcs HOBI HampsIMH pPO3BUTKY, SIKi Hamalu
3a0apBJIeHHs] MOBJICHHIO i 30epernucs A0ci.

Monop nepioro BijipearyBajia Ha panToBy MOSIBY 1€0JI0T1YHOT CBOOOIM, BUPAKAIOUH Y CBOTH
MOBEIHIl Ta MOBI MPOTECT MPOTH MOJITHYHOTO PEXHMYy. B momrykax HOBUX OpIEHTHPIB MOJIOJb
3BEpHyJIacs /10 PI3HUX JKEpes: 1HO3EMHOI KyJIbTypu (Hacammepena, A0 aHIJI0CaKCOHCBHKOI, IO
JOMiHyBalla B CBiTi), a TaKOX /O THX COI[aJbHUX TPOIIAPKIB, [0 XaPaKTEPH3YBAIHCS
ABTOHOMHICTIO 1 HE3QJIEKHICTIO BIX IOJITUHYHOTO ¥ €KOHOMIYHOro craHosumia. Came UM
CIpUYMHEHE BEJHMKE 3alliKaBJIEHHS ICMAaHCBKOI MOJIOJI KyJIbTYpOIO Ta MOBOK MapriHaJbHHUX
MpoLIapKiB HACEJIEHHS.

[Taninus ¢paHKi3My Ta Mepexia 10 JeMOKpartii BiJirpaau BUpILIAIbHY posib y (GopMyBaHHI
HU3KHU MOJIOJDKHUX pyXiB. B Icnanii 3’aBUiMCS MpeCTaBHUKU CYOKYIBTYp, L0 BXKe JaBHO ICHYBAJIX
B IHIIKX KpaiHax (Ximi, HaHKH, POKEpH), ajie apajelbHO PO3BUBAIKCS BJIACHE 1CIAHCHKI MOJIOIIKHI
pyxu — Movida Madrilefia, pasotismo (Hirinizm), i Jeski HalioHaIBHI pyxu aBToHOMIH (B KaranoHii,
Kpaini backis, T"anmicii, Anganycii).

VY paMkax MaJIpuICbKOI MOJOIIKHOI KylnbTypH 3’siBUBCS >kaproH cheli, 3HaueHHs skoro
PO3MIUPHIIOCS 1 3aCTOCOBYBAJIOCS UTSI TTO3HAYEHHS TPEJCTaBHUKIB MaJpPUACHKOTO MOJIOIIKHOTO
nomn-pyxy. B HoOBomy pyci icHyBaiM i eleMeHTH, 3al03MuYeHi 3 aHTJIOCAKCOHCHKHUX CYOKYIbTYp-
MOTEPETHUKIB (CaMe Iie CTajlo0 MPUYMHOK TOSBU 0arathox aHrminu3mie y cheli), i yHikanbHi pucH,
10 BiZJ0Opa3uiKcs B MOBI MOJIOJi: BUCOKHH €KOHOMIYHHMH piBeHb ydacHUKIB Movida Madrilena
3YMOBHB PO3BUTOK CEMAHTUYHMX IOJIB, 110 BIANOBIIAIM PiBHIO iX IHTEpeCiB — cdepi po3Bar, MOAU
Ta My3UYHHX BIOAO0OAHB.

Boanouac, y cycniibCTBI apajiebHO pO3BUBABCS pyX pasotismo (Hirutizm). BBy ineomnorii
pasotismo miraBaircs MmiUITKH 3 Majio3a0e3neueHnX ciMel y 301HIINX palioHax BEIMKHX MICT, a
TaKOXX TIOJITHYHI, AaKTHUBHI CTYIEHTChKI yrpymyBaHHsS, SKi Oyaud po3dapoBaHi B ijeayiax
YHIBEpCUTETChKUX pyXiB 1960-x pokiB. ¥ mexax wi€l imeonorii copMyBaBcsi 0COOIMBUN KapTroH
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pasota, skuii cTaB Ba)KJIMBUM JIIHTBICTUYHUM SIBHIEM IbOTO Tiepiomy. Llei pizHoBuI HaiineHUi
OaraTbMa pucamMy MOBU po0OOUYOro Kjacy Ta MapriHaiiB. 3 YCiX MOJOIKHHUX KaproHiB MOBa pasota
OUIBII yChbOrO HaOJMKEHa J0 PO3MOBHOIO MOBJIEHHS 1 3JIOY4MHHUX apro, a Takox calo — mMoBu
STHIYHUX IUTaHiB.

['0J10BHOIO METOI0 MOJIOJIKHOTO AMCKYPCY € HE CTBOPEHHS Ta BUKOPUCTaHHA THUX YM THX
cnenu(iyHUX €JEMEHTIB, a MIATPUMKA €IMHOTO KOMYHIKaTHBHOTO IPOCTOPY. 3 IHIIOrO OOKYy,
BKJIMBO PO3YMITH, IO K 1 B MOJIOADKHIN KyIbTypl, Tak 1 B MOB1 MOJIOZ CIIOCTEpirajgacsi BeJIuKa
KUTBKICTh PI3HUX TEHACHIIN Ta YMHHUKIB BIUMBY. CyOKYNbTypH, 3aCHOBaHI Ha PI3HUX MY3MYHHUX
HampsiMax, 3YMOBWJIM CTBOPEHHS OCOOJMBHX IIOHATh, TEPMIHIB Ta (pa3eosoriamiB, M0
BiZJOOpakaroTh CBITOIVIAJ MOBIIB. ToMy MOXHa TOBOPUTH MpPO HAsBHICTb HU3KH KApPTOHIB,
XapakTepHUX Ul CyOKYJIBTYp, 1 3arajIbHOTO XKaproHy, IO NPUHHATHH 13 MOJIOIIKHOTO CEpPeIOBHILA.
Crin mam’sitaty, Mo CyOKyIbTYpH Ta iXHS MOBa (POPMYBAINCH BUXOJSYH 3 TIOYATKOBOI COLIATIBHOT
Ta MOJIITUYHOI Opi€eHTallli MOJOAMX JIFOeH 1 OyaM CIPpHUMHEH]1 CTaTyCOM 1 COI[iaJIbHUM PiBHEM 1XHIX
cimeii. He citizt roBOpuTH TIPO OJHOPIHICTH MOJOAIKHOI MOBH, OCKUTBKH KApTOHHU Pi3HUX CHUIBHOT
dbopMyBancsa BIAMOBIAHO 10 comianbHUX cTpatr. [Ipore neski cyOKynabTypH, SK-OT MaHKH, Ximi,
IPOTOJIONIYIOTh HEOOXiMHICTh comianbHOoi piBHOCTI. Lle m03BoIIsi€ MOJOADKHIA MOBI pyHHYBaTH
colianbpH1 6ap’epu 1 3a1103MUyBaTH PUCU MOBH POOOUHMX KJIACIB Ta MapriHAIBHUX MPOIIAPKIB.

HeBin’eMHMIA CKJIQIHUK €BPONEHCHKUX MOB — TIPOIEC <(IEMOKpAaTH3alii» MOBH SIK
YHIBEPCAJILHOTO  €BPONENWCHKOTO SIBHILA, L0 TOEAHYETHCS 3 HALIOHAJIBHOIO KYJIBTYPHOIO
TEHJIEHIIi€r0, Mpo sKy mucaB me X. Opera-i-I'acceT, mo3HAUYMBIIN OCTaHHIO SIK «BYJbrapU3allis
icnancpkoi KyneTypu [2]. Ilin Bynmbrapusaii€ero BiH po3yMiB TOTAJIbHHUNA Ta HEMiIBIAJAHUNA MOII
BIUIMB yCHOTO HApPOJHOTO HAa KYJIbTYpy eJiTapHy. Y BUIHOIICHHI 0 MOBH I HalliOHAJILHO-
KyJIbTypHa TEHJCHIIisI BUSBJISIETHCS B IHTEHCUBHOMY BIUIMBI HApOJHOI MOBM Ha JIITEPATypHY HOPMY
IUIIXOM aKTHBHOTO BTPYYaHHs B JKaproHHY JIEKCHKY. B XX CTOMITTI icmaHChKi JIIHTBICTH MOYaIIN
nociipkyBaTH Le siBuile. Icmanceka KoponiBcbka Akaznemis M 70ci B KOXXKHOMY CBOEMY BMJIaHHI
CJOBHHKA ICITAHCHKOI MOBH JI0JIA€ HOBI JIEKCHYHI OJTMHHMIII )KaPTOHHOTO MOXOKeHH [ 6].

Cratyc comiajlbHUX JiaJIeKTiB y CBIIOMOCTI 1CITAHCHKOTO CYCIIIbCTBAa 3HAYHO 3MIHUBCS B KiHIII
XX cromitrs. JlianekTu BKOPIHWJIMCS B JIHIBICTMYHIA CBIZOMOCTI ICHAHIIB, CTaJX MPUPOJHIMHU
€JIEMEHTaMU JKHBO1, Heo(iliiHOT icmaHChKOi MOBH.

BuCHOBKM Ta TNepCNeKTHBH MOJAJBIIOro AociaigkeHHsi. OTe, )KaproH SK COIabHO-
IpyrnoBa JIEKCUKO-CEMaHTHYHA ITiJICUCTeMa IPUHIMIIOBO OPIEHTOBAaHUM Ha MeTadopy, TOOTO >KaproH
€ mMeTadOpUUYHUM YKE B CBOIM cyTHOCTI. MeTadopa — ocHOBHUH 3aci0 BIICTOPOHEHHS HOMIHAINIH 1
HAMIOCTYNHINMKA, HaWJEeMOKPATUYHIIIMK cHocid peatizalii TBOPYOro MOTEHLIATy MOBJIEHHS
MacoBOTO HOCISI MOBH, 30KpeMa CTyJeHTa. AJie 3 Ii€l JOCTYMHOCTI i MacOBOCTI CIIOBOTBOPUYOCTI
HOXOJATh 1 TaKi BJIACTUBOCTI >KaproHHOI MeTadopu3allii, K CTEpEOTHIHICTh y BHOOp1 00pa3is,
€KCTEHCUBHICTh BapilOBaHHsA oOpa3amMM 1, SIK HACHiZOK, TU(Y3HICTH MeTapOpUYHOI CEMaHTHKH.
[IpoBeneHe MOCHIKEHHS COINIaTbHUX [IAJEKTIB Ja€ MIATPYHTS BHUCIOBUTH KUIbKa CY/DKCHBb 13
npoOJeMaTuku KaproHHoi metadopusanii, sfka 1 J0oci MOTpedye MOAAIBIIOTO JIOCTIIKEHHS,
OCKUTBbKH 3aJIMIIAETHCS MPEAMETOM TEOPETUYHOT JUCKYCII.
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Yepueuxkass Hanexxna. ZKaprounas meradopuszanusi Kak CpeCTBO peajM3alud TBOPYECKOI0 MOTEeHUHAJIA
pevyd B CTyAeHYeCKOil MCHAHOS3bIYHOI cpeae. [IpencTaBicHHBIC B HAYYHOH CTaThe MeTaOpUIECKUE BBICKA3BIBAHUS
SIBJISIFOTCSI CBOEOOPA3HBIM CIIOCOOOM MO3HAKOMUTHCS ¢ UCTIAHIIAMH, & UMEHHO C TaKUM CJIOEM OOIIECTBA KaK UCIIAHCKOE
CTyJIEHYECTBO, C €r0 KyJIbTypoll M KylnbTypoil McmaHuu B 1enoM. DTO WHTEPECHO W YBJIEKATENbHO HE TOJBKO JIS
VYEHBIX, KOTOpbIE HCCIEAYIOT OCOOEHHOCTH HCIOIb30BaHUS MeTadopbl B PEUM HCMAHCKOTO oOIIecTBa, HO W IS
Ka)XJIOr0, KTO M3y4yaeT UCIIAaHCKUH SI3bIK MJIM KOMY OH HpPaBHUTCS. B cTaThe paccMOTpeHo 0coOeHHOCTH (hOpMHUPOBAHHUS
Pa3BUTHs COLMAIBHBIX JAMAJIEKTOB B MCIAHOSA3BIYHOM CpelNe M A3BIKOBOM KyJbTypbl B LenoM. IIpenocraBineHo
TCOPETUICCKOC 06OCHOBaHI/Ie NaJIMTPbl OKBUBAJICHTHBIX TCPMHUHOB JJId 0603Haqu1/1;1 JICKCUYECKOT0O penepTyapa
MOJIOJIS)KHBIX TPYII B OTEYECTBCHHON U 3apyOe)HOH connomuHrBucTrKe. OOpaneHo BHUMaHNe Ha UCTOKU TPOOIIEMBI.
O003HaYeHBI TPUYHHBI AKTYaJbHOCTH WCCICIOBAHUS COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS CTYIEHUYECKOTO >KaproHa M ero
cocraBHBIX. OmpeneneHo TpeaMeT, OOBEKT, IeNb W 3aJaHds HCCIeOBaHUSA. PaccMOTpPEeHO Takue pa3sHOBHUIHOCTH
COIIMOJICKTA, KaK apro u xkaproH. OxapaKTepHU30BaHO CICIUPUIHOCTh MX HCIIONB30BAHUS B PEUH, a TAKXKE HX 00IIee
CBOMCTBO. PacKpBITO CMBICT TEPMHHOB «aproy, <OKaproH» W «cieHr». OMHCaHO CYMIHOCTh MeTa(opbl Kak Cpeisl
HEHOPMATHUBHONH pEYM W HCCIIC0BaHO 0a30BYI0 MOjEIb JKAPrOHHOH MeTa(opH3aluy, KOTOpas 3aKIo4yacTcs B
o0beIMHEHNH HEBO3MOXKHOTO. Ha MaTrepmane MmocIOBHI] U MOTOBOPOK, coOpanHbix . KopeacoMm, paccMoTpeHo, Kak ¢
MTOMOIIBI0 MeTadOphl TPECTABIACTCS Pedb B CTyAeHUECKOH cpene B coopamke Xoce Canueca [laco. [IpemoctaBieHsr
puMepbl MeTahOPHUECKUX BBICKA3BIBAHWHA B HCITAHCKOM S3BIKE, KOTOPBIE CBS3aHHBIE CO CTYACHUYECKOW S3BIKOBOM
cpenoit. OnpezneneHo cdepbl UCTIONB30BAaHUS U (YHKIIMH CTYJACHUYECKHX aprOTU3MOB M 3aMMCTBOBaHM. [IpuBemeHbI
IIPUMEPHBI altfOKOII 1 3aMMCTBOBAHMI B HCIIAHCKOM SI3BIKE. OrmcaHo 0CO6CHHOCTI/I HUCTOPUYCCKOTO PA3BUTUA A3BIKA
CTYJIEHYECKOM MOJIO/IEKH; PACCMOTPEHO OCHOBHE BH/IbI )KaproHa; OMPENIEIeHO CTaTyC COUUANbHBIX TUATIEKTOB.

KiroueBble cjioBa: COIMOJICKT, JKaproH, aproTH3M, CJEHT, MeTadopa, jxaproHHas MeTapopH3alms,
HCTIAHOSI3bIYHAS Cpefa.

Chernetska Nadiia. Slangy Metaphorization as Means of Creative Speech’ Potential Realization in a
Student Spanish Language Environment. The metaphoric utterances which are presented in scientific article are
peculiar methods to take a closer look at the Spaniards and especially at Spanish students and at the culture of Spain in
general. It is interesting and intriguingly not only for scientist who investigate the peculiarity of metaphor’s using in the
speech of the Spanish language environment, but for everyone who study Spanish or who just like it. Attention has been
devoted to the peculiarities of formation and development of social dialects in the Spanish language environment and in
the language culture in general. The theoretical substantiation of reciprocal terms’ palette for denomination of lexical
repertory of youth groups in native and foreign sociolinguistics has been given. Attention has been paid to the source of
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the problem. The reasons of scientific research’s relevance of the students’ jargons state and their components are
outlined as well. Reference has been made to the subject, object and tasks of this research. The article deals with such
variations of sociolect as argot and jargon. The specificity of their usage in speech has been characterized as well as their
common feature. The contents of the terms “argot”, “jargon” and “slang” are revealed. The matter of metaphor as the
sphere of informal speech has been described and the base model of slangy metaphorization that concludes in grouping
of the impossible has been investigated. The formation of speech with the help of metaphor in the Spanish language
environment has been examined (on the materials of sayings and proverbs that are collected by G. Coreas in the
miscellany of J. S. Paso). Examples of the metaphoric expressions in Spanish language that are concerned with the
students’ language environment have been given. The spheres of usage and the functions of the students’ argotic
expressions and loan words have been determined. Examples of the apocope and loan words have been given. The
peculiarities of historical development of the students’ language have also been described, taking into account the main
aspects of the students jargon. The status of the social dialects has been revealed.

Key words: sociolect, jargon, argotic expression, slang, metaphor, slangy metaphorization, the Spanish
language environment.
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